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(1) Empranger/Considw2a/Destinataire ._ )] Emplangs- UnG DearneUngsvermerker Delivery note
Remerks/Observations
.Magna PT S.p.A. 3 No.
10040542
Via dei Gerani 5 {4) Versanddatum/Date of defivery/
- 70026 MODUGNO BA peiedellERn 26.10.2019
) TiaforantSupplier Fourmissewr 6) Freight (7) Delivery (actual) Invoice
Daliver| |Defivered ar |Carrier
Suppller no- 91024068 EUR Telght Ext. vencie
schmid alutec gmbh & co. kg - e
Fdhrenbachstr. 7 Frpress 152803
73630 Remshalden - Grunbach Post
[10) Thre Zeichery (1) Purchase order no.Jyour order J{15) Orderer informatian {72) Our deparimentiour ref. /  [(13) Extension [ (14) Our arder no.jour Na.inolre Ne.
your ref./volre ref, / notre réf
5500039174 L. Lehmann 07151/93298  AB102932
-696
19) Varsandait'Shipment/Expédition| DDP{20)DDU [ (21} Verpackungsart/ 22) Varsandzeichen/Marks/Marquage (23} Total weight in kg (24)
Packing/Emballage
Vermand Mt Sehwiber X See below LKw | Gross 967,98 433,68 Not
(25} Versandanschrifl/Shipping address/Destinataire {26) Unfoading paint
Magna PT S.p.A. Via dei Gerani 5 1-70026 MODUGNO BA 100 14248
27)  |(2B) Sachrummer Jorawing No. (29) Goods, servicas descrplion {20) Menge/ (31} (40} Reciplent comments
Line) |Plan No. (21) Verpackungsart/Packing/Embaliage QuantityfQuantité |Unit Quantily (actual) e Comments.
2517105400 GE1054-24 780,00|Stk
2517105400 Kupplungsdeckel
14.12.2016 Kk
CH.NR. 3-2409-F 4 x GE-(501568) 1/2 Europalette
GE-1/2 EUROP
CH.NR. 3-2509-F 9 x GE-(501568} 1/2 Europaletts
GE-1/2 EUROP
78 x GE-(501741) Rako-Behatter 10,00 Btk
GE-501741
13 x GE-{520922) A08086
Paleftendeckel GE A0806
e &= Paleftendecke
78 x GE-(550594) Deckel fiir
Rako-Behélter
GE-TBA-550594
78 x GE-(501723) Tiefzieheinsatz
fur DCT300 GE-TBA-501723
]
KUEMNE+NAGEL s
ACCETTR] 10NE MERCE
Qlantita dichiaratd:
R
Tigo Imballaggio;
( b; Quantita imbalj; ﬂg
%0 g Copformit3 alle schdde d'infhalio: E’
Data co o; A
Seo O> rrar: 731516
42) Recoipt commenis 43Y Quantity chieck 144) Goods inspectioninspection repart (457 Recipient (4%) Tnvaice approval
Date
Name/
Na




&,

Diese Beforderung unteriegt lrotz einer

. prrar vuar o ay P > o Gy EL = AL T RO B AT — LOAGILIPIGIE POl WWHHIIUGLIND.  YVRUIWE = LAURY U DUl VI = SAGIPIET I Sy v
rosa =&xemplar fir Absondar roso = Exemnglalre de lexpéditeur  rose = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplare per mitiante pink =Copyforsender  rosa = Exemplerforafsendar
blau =Exemp! = Ire du destinatall blau = Exemplaar voor gead) blu =E plare per dest io  blus = Copyforconsignee blaa = Exemplar for modiager
griin =Exemp! It fra du transy Ir groen=E laar voor vervoerder verda = Essemplare per transporalora  green *= Copy for camier gron = Exemplar for befordrar

1 Absender scheiftgland)
lt‘] t ec INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

epseauz,
Paﬂ

Ca transport est sournis, nonebstant
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1 7 Nachlolgande Frachifithrer (Name, Anschrift, Land})
Transporeurs successils (nom, adresse, pays)

Les partles encadrées da lignes grasses
dolvent tre remplis par fa transporiaur.
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